126. CSERDI
<P>  Cserdi, -be, -bű, -be, cserdi [BC1: Cherdy BC2, 3, 5, 6: Cserdy BC4, 7, 8,

SchQ1–9: Cserdi K8/a, K8/b, K8/c, K9/a, K9/b, K10, K12, T, P, Hnt, Bt,

MoFnT2: ~] – T: 646 ha/1123 kh. – L: 565.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt valószínűleg folyamatosan lakott magyar falu volt. A 18.

században is magyarok lakták. Magyar lakossága mellé a múlt század elejétől kezdve

németek települtek; de csak századunk első évtizedére érte el számuk a 10%-ot. Ezt

követőleg a németek mindinkább beleolvadtak a magyarságba. 1930-ban 338 magyar,

26 német és 5 egyéb anyanyelvű lakosa volt. 1970-ben népessége magyar. A lakosság

nagyobbik része a századunkban mind jobban benépesedő Szőlőhegyre települt. 1970-

ben a falu lakóinak száma 134, a Szőlőhegyé 436. – P. sz. „Magyar nép lakja”. –

Újabban (1960–1970 között) a migráció eredményeként a falu magyar lakossága rész-

ben elköltözött, részben új településformák (tanyák) alakultak ki a Szőlőhegyen. Lásd

még a 35. sz. név alatt! A község magyar nyelvjárása már alig mutat egységes képet.

– Fcs.: A cserdiek szerint a dinnyeberkieket azzal csúfolták, hogy a berkiek főlpo-

fozták a malacot, mert nem akart szérű ‘szélről’ enni.</A-1></P>

<P>  Cserdi [1326: Chereg: Györffy 1:294]. Az elsődleges Csereg névváltozat talán

a ‘sodor’ jelentésű m. R. *ser ~ *sir ~ *sür ige -g képzős származéka, s tkp. ér-

telme ‘szövevényes, bozótos hely, sűrű’. A mai Cserdi névalak végződéscserével

keletkezett a -d képzős helynevek mintájára. (FNESZ. 160.)</P>

<P>  1. Bükösdi ut: Helösfai ut: Országut Út a szomszédos községek felé. 2. Ci-

gánytelep: Cigányok: Brazilok: Braziltelep [Nyárfa ut] U, Fr. Főleg cigányok

lakják. 3. Irtás, -ba Ds, sz. Régen úrbéri erdő, majd irtásföld és tüskés legelő

volt. Akik itt a tüskét kiirtották, két évig megkapták a föld termését. 4. Kocsma

[Italbolt] É. 5. Magtár: Bikaistálló [Téeszraktár] É. Régi és mai rendeltetéséről.

6. Pásztorház É. Régen pásztorok lakták. 7. Tanács: Tanácsház: Iskola [Tanács-

ház] É. A helyi tanács épülete. 8. Egészségház: Orvosi Rendelő [Egészségház] É.

Rendeltetéséről. 9. Jencer köz: Jászberényi köz: Kis köz Köz volt 1974-ig. Az

ott lakó Jencer (Jászberényi) család nevéről. 10. Csarnok É. Tejbegyűjtő. 11.<-P> 
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<-P>Tüzoltószertár É. Egykori rendeltetéséről. 12. Bót [Vegyesbolt] É. Rendeltetésé-

ről. 13. Fő utca [Fő út] U. A falu legnagyobb utcája. Ritkán használt név, mert

ez az utca voltaképpen a falu. 14. Templom A falu rk. temploma. 15. Templom

tér Tér a templom körül. 16. Hősök szobra: Szobor Szo. Az 1. világháborúban

elesettek emlékére emelték. 17. Gyenis köz: Nagy köz: Templom köz: Templom

ut: Templom-gödör Köz a Templom mellett. Az ott lakó Gyenis család nevéről,

illetve nagyobb a 9. sz. névben említett köznél. 18. Árok: Vizes-árok Vf volt ko-

rábban. 19. Vashid: Hid Hid. Vasbetonból készült. 20. Szürügyöp: Szürügyëp:

Szürükert: Szürüskert Os, sz, k, sző. Itt nyomtatták régen a gabonát. Ún. szög-

lábon álló pajták is álltak itt. A hely gyöpös (gyepes) része l volt. 21. Kertök

ajja: Kertëk ajja S, Os, r, k. 22. Iskola [Ált. Iskola] É. 23. Kultur: Kulturház

[Klubkönyvtár] É. 1945-ig itt működött a helyi gazdakör. 24. Temető [N: Óte-

mető] Te. Nagy Jenő szerint „újabban kibővítették és ismét oda temetnek”. 25.
Község főggye: Községfőd Os, sz, k. 26. Itató-kut Kút. Itt itatták a jószágokat.

27. Delelő S, r. Itt deleltek a marhák. 28. Stemler köz: Telek köz Köz. Az ott

lakó Stemler család nevéről. 29. Csapás: Kaposi ut Bodái ut Út. Pécs felől (Bo-

dán is áthaladva) Kaposvár felé vezet. – Nh.: Régi római út volt, kövekkel

lerakva. 30. Nyárfás: Nyárfasor. Nyolc sor kanadai nyár a Kenderes körül. Szél-

védő erdősáv. 31. Kendörös, -be Kendërës, -be: Kendörfőd [K8/a, K9/a: Ken-

derföld; sz] Os, sz. Kendertermő hely volt. Közelében (33. sz. név) áztatták a

kendert. 32. Köröszt: Csapási-köröszt Ke. Búzaszenteléskor ide processziót ve-

zettek. 33. Kendöráztató-gödrök S, r, gödrök. Itt áztatták a kendert. 34. Téesz-

major: Téesz-tanya: Téeszporta [Téesz-major] Maj. Magtárak és istállók van-

nak itt. 35. Szöllőhögy: Högy, -be: Hëgy, -be [Hnt, Bt: Szőlőhegy MoFnT2:

Cserdi-Szőlőhegy] Lh a belterülettől K-re eső dombokon. Itt a présházakat lakó-

házzá alakították át, és egyre több új, lakható épületet emeltek a szőlőtulajdo-

nosok. Az új tanyák, tanyabokor-féle házcsoportok itt a zalai „szeres” települé-

sekre emlékeztetnek. Az árkosi-dülőben 4, a Turcsinban 22, a Kis-diósban 49

lakóház van. A Szőlőhegyben 1974-ben 284 személy lakott.</P>

<P>  36. Halastó: Hollósi-halastó S, r. Korábban itt egy Hollósi nevű kisgazda ha-

lastavat létesített a rétjében. 37. Megyefai ut Út. Megyefa (ma Bükkösd része)

falu felé vezetett. 38. Mál, -ba: Má, -ba: Mál-erdő [K8/a: Mál Erdő; e K8/b:

Mál-erdő: e K9: Mál; e K10: Máli, Málhegy T: Mali erdő; e P: Máli dülő, Máli

erdő; e N: Máli erdő dülő] Ds, Vö, e. A K8/a szerint két része volt: „község er-

dője” és a „Helesfai község erdője”; – P. sz. “Az erdő egy kis csekély része ki-

irtatott a falu felé, és szöllőhegynek használtatik”. – A név a mál ‘part’ és az

erdő öszetételéből alakult. 39. Paragos, -ba: Parag-rét S, r. 40. Főső-rét: Felső-

rét: Cserdi-rét: Röptér [K8/a, K8/b: Felső rétek; r K9/a, K9/b: Felső rét; r T,

K10: Felső rét; r P: Felső Rét; r N: Felső rét dülő] S, r. A falutól É-ra esik.

A 2. világháború alatt repülőtér volt. 41. Mëgyefai-árok: Határ-árok [K16: Határ

árok MoFnT2: Megyefai-árok; Vf] Vf. Ny-on ez a külterület természetes határa.

A Vf Megyefa felől érkezik a cserdi határba. 42. Rëzula, ’-ba: Cserdi-erdő [P:

Cserdi erdő] Do, e. P. sz. „Regélik, hgogy a Cserdi erdőben templariusok laktak,

de adatokkal nem bizonyítható”. Sűrű, bozótos vegyes e. 43. Tölös, -be Do, e,

fenyves. A Máli-erdő része. A 80 éves tölgyállományt 1971-ben kitermelték.

Utána ide fenyőt telepítettek. 44. Cser-mál: Cser-mán Do, e. A Máli-erdő D-i

része. Cserfás e. 45. Agácás, -ba: Agácos, -ba Dt, e, akácos. 46. Dögkut. Az el-

hullott állatok temetője. 47. Barázda-fő [K8/a: Barázda föld; sz K9/a: Barázda;
sz K9/b: Barazda; sz, sző, e K10, T: Barázdafő N: Barázdafő dülő] Dt, Men,

sz, e. 48. Cser-ódal [K10: Cser oldal] Do, sz, e, bokros. 49. Mestörfőd: Tanittó-

főd S, sz. A tanító javadalma volt. 50. Sorompó Vasúti átjáró. 51. Turcsin, -ba:<-P> 
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<-P>Turcsiny, -ba: Turcsin-dülő [K9/a, K10, T, P: Turcsin; l, sző, r] Ds, sző. – A. sz.

igen régi név. 52. Kis-diós [K9/b: Kis diós; r, sző K10: Kisdiós T: Kis dios N:

Kisdiós dülő] Ds, sző, sz. Néhány diófa még van itt. 53. Homokbánya: Cseke-

bánya Ds, Szas, bokros. Cseke nevű nyitott itt homokbányát. 1957–67 között

kézi erővel bányázsták a homokot. Geológusok szerint ezen a helyen üveggyár-

tásra is alkalmas homok van kb. 6 m vastagságú rétegben. 54. Zsovár-domb:

Zsovár-part D, sző. Az ott lakó Zsovár István nevéről. 55. Vőgyi-rét [K9/b: Völ-

gyi rét; r. l T, K10: Völgyi rét P: Völgyi Rét; r N: Völgyi rét dülő] S, r, l.

Völgyben fekszik. 56. Kut: Itató-kut Kút. Itt itattak a pásztorok. 57. Gyërtyán-

vőgy [K8/a: Gyertyán völgy; e K8/b: Gyertyán vőlgy; l K9 a: Gyertyán; e K16:

Gyertyán h. K10: Gyertyánvölgy MoFnT2: Gyertyán-völgy] Vö, r, sz. 58. Liba-

legelő [K10: ~; l] S, r, l. 59. Szérű-gyöp [K10: Szérügyöp; l] Ds, sz, k. Legelő

volt a falu szélen. 60. Aszaj, -ba: Aszaj-vögy [K8/a: Aszai; l K8/b: Aszai; l

K9/a: Aszai; r] Vö, r. A név az aszó ‘völgy’ és aj ‘alj’ összetételéből alakult. Az

aszó régi jelentését a mai lakosság már nem ismeri. 61. Vasut [Pécs–Bp. vasút-

vonal] Vasút. 62. Árkus, -ba: Árkusi, -ba: Árkos, -ba: Árkosi, -ba: Árkos-dülő
[K8/a. K9/a: Árkos mező; sz K9/b, K10, T, P: Árkosi; sz N: Árkosi dülő] H,

Ds, Men, sző, sz. 63. Kis-mező [K9/b, T: Kis mező; sz K10, P: Kismező; sz N:

Kismező dülő] Ds, sz. Rövid földdarabok voltak itt. 64. Lucsis, -ba [K8/a, K9/a,

K10, P: ~; sz] Ds, sz. Régen fenyves e volt. 65. Varga-rét [K9/a: Vargarét; r

K10: vargarét; r P: Varga Rét; l] S, r. – P. sz. „itt vizimalom is létez”. 66.
Malom-árok [K16: ~; Vf MoFnT2: Aszai-árok; Vf] Vf. Egykor malmokat haj-

tott. 67. Főső-aszai-malom [K12: Felső aszai malom K16: Felső m.] Vízimalom

volt. Lebontották. Nh.: Ha volt víz, jól pörögtek a kerekek, és ezt zakatolták:

„ētartalak, ētartalak”. Ha nem volt víz, ezt nyöszörögte a kerék: „júj, jaj”. Ezért

nevezték a molnárt jajmónár-nak, jujmónár-nak. 68. Igyenös, -be: Ëgyenös, -be,
S, Men, sz. 69. Kerek-erdő [K10, P: Kerek erdő; sz] Os, sz. Hajdan e volt. 70.
Aszaji-hid Hid az Aszaji-völgyben. 71. Éllés, -be: Élés, -be Ds, sz. Régen l volt.

– A. sz. itt ét ‘élt’ a jószág. 72. Kanális: Vadviz: Bükösdi-viz [Györffy 1:352:

Okar; Vf K12: Vadviz, Vadviz árok K16: Határ árok Bt: Okor; Vf MoFnT1,

MoFnT2: Bükösdi-víz; Vf] Vf, Cs. Bükkösd felől folyik a cserdi határba. Ez a

külterület Ny-i határa. 73. Csapás: Aszai ut: Malom ut: Bodái ut: Kaposi ut
Ut Boda és Pécs felé. Lásd még a 29. sz. név alatt! 74. Diós ut: Cseke ut Út.

A dios nevű szőlőhegyen át vezet a Cseke-bánya felé. 75. Császár-rét [K9/b, T:

Császár rét; r, sz K10: Császár] S, r. 76. Császár-rét-düllő [N: Császárrét dülő;
sz P: Császár dülő] Os, sz. 77. Nagy-düllő [K9/b, K10, T, P, N: ~; sz] Os, sz.

A többinél nagyobb dűlő! 78. Horgas, -ba: Horgos, -ba [K9/b, K10, T, P: Horgas
N: Horgas dülő] Os, Men, sz. Horhos ‘mélyút’ volt a dűlő mellett. 79. Āsó-ma-

lom: Āsó-aszaji-malom [K12: Alsó aszai malom; Ma K16: Alsó m.; Ma] Vízi-

malom volt. Elpusztult. 80. Fórás F. 81. Aszaji-rét [K10: Aszai] Vö, S, r. 81.  Aszaji rét [K10: Aszai] Vö, S, r.
82.
Asó-rét: Prolëtár-rét [K9/a: Alsó rét; r, l] S, Vö, r. Régen uradalmi rét volt.

1920 után itt kaptak kis földet a falu szegényei. Gyenge minőségű a talaja; viz-

járte. hely. 83. Prolëtár-főd: Prolëtár, -ba: Proli, -ba S, r, sz. Lásd a 82. sz. név

alatt is! 84. Borsos-kert [K8/a, K9/a, K9/b, K10, T, P: ~; sz N: Borsos kert

dülö] Vö, S, r. sz. Vetés után vadborsó nőtt ezen a helyen. 85. Szentlőrinci ut:

Országut Út. Szentlőrinc felé vezet. 86. Küjes, -be: Āsó-küjes [K10, P: Köves;
sz] S, Men, sz. – A. sz. sok vörös követ és téglát fordított itt ki az eke a föld-

böl. A török hódoltság idején falu állott [Szarkád?] ebben a határrészben. 87.
Bodai-rét: Bodáji-rét [K9/b: Bodaji rét; r, k, sz T: Bodai rét; r N: Bodai rét

dülő] Vö, S, r. A rét egyik részét bodai gazdák vették bérbe. P. sz. „Boda község

birja úrbéri illetőségben”. 88. Rádás, -ba: Ráadás, -ba S, Men. sz, r. Ún. pótlék-<-P> 

S638>

<-P>földek voltak. 89. Szarkád, -ba Ds, sz. Nh.: Régen itt falu állott Szarkád néven.

(Lásd Szentlőrinc nevei között is!) 90. Vadhel: Vadterület S, r, nádas. Vadka-

csák tanyája. 91. Községfőd S, sz. A falu közös tulajdona volt. 92. Szarkádi-

malom Vízimalom volt.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 72. Bt:

Okor.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Csikos to;
uradalmi rét. Talán a Császár-rétben

volt?</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8/a =

1862: BiÚ 114. – K8/b = 1862: BiÚ 115.

– K8/c = 1908: BiÚ 116. – K9/a =

1856: BmK 25. – K9/b = 1872: BmK 525.

– K10 = 1857: BiK 41. – K12 = 1865:

Kat. színes birtokvázrajz – T: 1899:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Cserdi telekkönyve (Bm. L.) – N = Nagy

Jenő: A bükkösdi völgy településföldraj-

za. Pécs. 1935. – P: 1865 – Hnt: 1973 –

Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Rónaky Edit tanár, intézet-

vezető-helyettes. – Adatközlők: Ágoston

Ágnes 13, Cseke Gyula 51, Gergely Lász-

ló 50, Kesztyűs György 27, Kiss József

56, Ulmer Gyula 82, Pauler Antal 64, Pau-

ler Antalné 60, Pintér Gyula 77, Vajda

Géza 61 é.</A-1></P></duolan 2>
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